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I

I keiserbyen Konstantinopel, 1037

 

Rundt 1000-tallet gjenvant Det bysantinske riket mye av sin fordums storhet, men pirater var en plage for den blomstrende økonomien.

Tidens beste sjøkrigere, nordboere i keiserens egen væringgarde, ble satt inn i jakten på piratene. Harald Sigurdsson var en av de fremste høvdingene i garden. Våpenfør og uredd som han var, hadde han klatret raskt i rekkene.

Så, i 1037, ga keiser Mikael 4, fra sin sykeseng, ordre om et felttog mot Sicilia, eller Sikelía som bysantinerne kalte øya. Den hadde vært først i romersk og så i bysantinsk besittelse siden før Kristi fødsel, men ble på 900-tallet okkupert og besatt av arabere fra Kairo-kalifatet, i tiden kalt sarasenere.

Keiserinne Zoë, av dynastiet Porfyrogenita, var nå blitt 59 år. Ekteskapet med den epilepsisyke Mikael 4 var hennes andre, men hun var fortsatt barnløs og adopterte derfor en slektning.

Den fremmelige ungdommen het Mikael Kalafates. Han visste at han en dag skulle bestige den bysantinske keisertronen, som Mikael 5, og oppførte seg deretter.
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Stormen kom vestfra, en varm vind som med stor styrke hadde krysset havet og nå slo hardt inn over skip og farvann i øyriket sørøst for Grekenland.

Rormannen var en av de gamle. Islendingen Arnaldur hadde seilt i disse farvannene fra før Harald Sigurdsson var født. Han speidet forover, innover mot en fjern kyststripe. Den buktet seg som en gyllen orm i synsranden.

– Kystene her skal du frykte. Det er menn der inne som vil lure deg inn i brenningen med falske sjømerker og lykter. Med øks venter de på oss, og de som ikke drukner, møter døden på stranda, sa islendingen.

Harald strøk vann vekk fra ansiktet. Sjøsprøyten slo over babord side, så kraftig at den nådde opp til dem på akterdekket, der skipet var nesten like høyt som i stavnen.

Arnaldur fortsatte: – Kanskje finner ikke djevlene annet enn råtten mat og surnet vin om bord, men sjøfolk har alltid en mynt i lommen og som oftest gode støvler.

De så fortsatt mot land, men kysten forsvant ut av syne i mørket som falt på. Harald kunne heller ikke se noen av de andre skipene i flåten. Men han visste de holdt samme kurs. Alle måtte seile med vinden i det været som var nå.

Arnaldur tok fram en gjennomsiktig solstein fra en stor taske han bar i beltet. Steinen samlet lyset og fant sola bak skyene. Han målte strålene mot soluret og sa at det var slik som han hadde tenkt.

Det bar rett ut på det åpne havet igjen. Kanskje ville det vise seg å passe godt dersom piratene søkte mot hjemmehavn på Sikiløy.

Harald tok rorpinnen for at Arnaldur skulle få drikke. Han låste rorpinnen mellom kroppen og armen og gynget i takt med bølgene. Skipet måtte følge vannets rytme. Kom det på tvers, var de ferdige. Det store seilet var revet, nær helt ned til tverrbommen, så ikke vinden skulle vippe dem rundt. Selv med det lille de hadde av seilføring, hadde de god styringsfart.

Etter en kort stund tok islendingen over igjen. – Havet er vår venn, Harald. Vi er trygge her, langt fra kystene der folk ber til Gud om å sende dem nye forlis, sa han.

– Å ri bølgene kan du bedre enn jeg, Arnaldur, svarte Harald og måtte igjen tørke ansiktet for sjøsprøyt. – Det er ikke stormen jeg frykter, men at fiendene våre unnslipper.

De vippet over en bølgekant. Som en fjelltopp hadde den bygd seg opp mørk og spiss foran dem. Nå bar det bratt nedover på den andre siden. Da de møtte den neste bølgen, sto vannet inn over den slanke ripa.

Arnaldur ropte til mennene nede i skipsrommet at de måtte øse. Kampen mot stormen kom til å bli hardere enn dette, og de måtte ikke la havkreftene få overtaket. Så vendte han seg mot Harald.

– En god høvding er du for oss, tross dine unge år. Men havet kan du ennå lite om. «Olavskeiden» er islandsbygd, og ingen storm klarer å tvinge henne ned i dypet. Når det stilner, vil vi finne fiendene våre igjen, om de skrøpelige skipene deres fortsatt flyter, sa han.

 

I to dager og to netter vasket stormen dem grundig. De hadde nok med å holde seg fast, sikre alt løst som ikke skulle kastes i havet for å lette vekta, og måtte hele tiden øse skipet. Det gjorde de også gladelig, så de holdt kulda på avstand i de gjennomvåte klærne.

Så spaknet været. Vinden stilnet brått, som om en stor port ble stengt i himmelen. De mørke skyene løste seg opp, og de fikk igjen stor synsvidde. Nå lå havet foran dem, blankt og stille, som om det ikke fantes noe ondskap i de voldsomme kreftene det rådde over.

Harald strakte den støle kroppen og speidet, men det var Arnaldur som først så det. Han skygget for øynene med hånda og speidet ut over den endeløse vannflaten.

– Tre skip. Våre. De ligger stille, øst for oss, sa han.

Harald fulgte retningen som islendingen pekte ut. Nå så han det. Like etter dukket også en fjerde farkost opp. Så langt ute i horisonten var det bare de høye stavnbordene som skilte deres egne skip fra andre i disse farvannene.

– Heis det røde flagget. Jeg vil ha alle skipene samlet. Det er noe jeg vil si så alle hører, sa han.

 

I vindstilla rodde de mot hverandre, og først på kvelden lå de fire skipene tett samlet. Harald sammenkalte høvedsmennene.

– Vi skal hvile i natt, men når sola står opp i morgen, seiler vi videre for å finne fiendene våre, sa han.

– Seile uten vind? sa Arnaldur.

– Vi ror til vinden kommer tilbake. Det er aldri stille lenge, svarte Harald.

En styrmann på et av de andre skipene sa at han en gang hadde opplevd at det gikk ti dager uten et vindpust, og at det ikke var langt unna der de var nå. Harald svarte at så fikk de ro i ti dager.

– Det klokeste ville være å finne havn så vi kan få satt skipene ordentlig i stand etter stormen. Det er heller ikke mye mat og vann tilbake, sa Ulv Uspaksson. Han var Haralds andrehøvding, og ordene hans veide derfor tyngre enn andre menns.

Harald vendte seg mot ham.

– Det var mennene selv som lempet mat og vann over bord, svarte Harald.

– Det måtte vi for å holde skipene flytende, sa Arnaldur.

– Det er riktig at jeg lot dere gjøre det. Alt unntatt våpen og tønnene med brennolje kunne dere kaste på havet så vi fikk mer fribord i kampen mot stormen. Men det var mennene selv som gjorde det. Jeg tvang ingen, svarte Harald.

Ulv møtte blikket hans, men sa ingenting. Likevel kjente Harald på seg at han måtte svare, og han sa at det sikkert ville komme regn, så vann ville de ikke mangle. Dessuten hadde de snører og kroker som de kunne hive uti, så noe fisk kunne de få å spise.

Igjen gransket Ulv ham og sa: – Du er den du er, Harald Sigurdsson. Det du frykter mest av alt, er at en fiende skal unnslippe døden.

Harald nikket. – Går vi til havn nå, vil de ha tid til å komme seg unna og tilbake til Sikiløy. Der har vi liten makt, så vi må senke dem før de når dit, sa han. Han minte dem om at de hadde lovet keiseren selv å gjøre skipsleden inn til Miklagard trygg igjen.

Flere av mennene mumlet at de alle ville dø av tørst og sult. Kanskje ville det ende med at piratene senket skipene deres når de drev rundt på havet lastet med lik. Men Halldor, sønn av Snorre Gode, var den eneste som sa det så høyt at Harald måtte svare.

– Du gjør som du blir bedt om, Halldor. Ingen har mer kjøtt å tære på enn deg, sa Harald, og etter det ble det ikke snakket mer om mat, vann eller vind.

 

Vinden kom tilbake den andre dagen. Men selv om den ga bør, var det ikke mye kraft i den labre blåsten, så mennene rodde på skift, også gjennom natten.

Hele dagen regnet det kraftig, og de fikk fylt kar med vann og drakk seg utørste. Men snørene de trakk etter skipet, var til liten glede, så mat var det fortsatt dårlig med.

Da sola brøt igjennom den tredje dagen, kunne de skimte skip i horisonten, tre, kanskje fire.

Om natten mistet de skipene av syne, ingen lys var tent, men de seilte i samme retning, og nå hadde vinden økt på, så de gjorde god fart. Dagen etter, da sola sto høyt, var de kommet nærmere skipene de hadde forfulgt.

Selv på lang avstand kunne de se at det var piratene. De kjente skipene deres nå. De var mindre enn deres egne. Harald hadde aldri sett et piratskip med mer enn ti årepar. Seilene var trekantede, det kunne han se også på denne avstanden.

Fordelen med de små skipene var at de kunne krysse høyt mot vinden. Da var det vanskelig å følge dem. Dessuten var de små skipene lette å skjule langs kysten. Som på deres egne langskip, kunne seilet reves og masta legges ned i en håndvending.

Og kom de seg først vekk, var det vanskelig å finne dem igjen. Det hadde de opplevd mer enn en gang.

Harald skygget for sollyset og knep øynene sammen. Stormen hadde herjet voldsomt med piratskipene. Seilene hang i laser og var til ingen nytte. Det var i grunnen litt merkelig at de ikke var tatt ned, men det kostet krefter som kanskje ingen hadde. Hvor mange skip piratene hadde hatt, visste han ikke, men nå var det tre igjen. Ett litt større enn de to andre.

Da de nærmet seg, økte fienden takten på årene. Men til liten nytte. Det store langskipet skar vannet og halte innpå, skipslengde for skipslengde.

Da de nådde dem igjen, var ikke sjøen grovere enn at Harald lot Arnaldur styre så nær at mennene kunne feste «Olavskeiden» til piratskipet med skjeggøkser. Noen av mennene i fiendeskipet forsøkte å hugge løs skjeggøksene fra relingen. De hugg løs på sitt eget skip med de korte sverdene sine. Raseriet ga dem krefter.

Men så hoppet Halldor og et tjuetalls menn ned i piratskipet. Stilt overfor overmakten trakk de fleste av piratene akterut, og de fire som sto igjen, ble raskt økset ned.

En mann med langt, svart hår sto ved masta. Mennene samlet seg rundt ham, og Harald skjønte det måtte være høvdingen. Han ropte noe.

– Han sier han kan vise oss gullet de har samlet, om vi lar dem leve, sa Arnaldur.

Harald hadde også skjønt hva mannen sa. Likevel ba han styrmannen svare. – Si til ham at de skal legge fra seg våpnene, sa Harald.

Arnaldur ropte tilbake, og fienden la ned øksene og de korte, tveeggede sverdene flere av disse sarasenerpiratene bar. De ville uansett vært sjanseløse.

Så ble piratskuta gjennomsøkt, men det var ikke mye å finne. Her var knapt med vann og mat. Noen mynter ble funnet, og høvdingen selv hadde et belte med en spenne av gull. Andre hadde halskjeder og ringer som ble tatt fra dem.

Høvdingen ropte igjen, og Arnaldur, som fortsatt sto ved siden av Harald, sa at mannen ved masta ville vise dem to kister. De kunne seile dit kistene var på en dag og en natt, og det var en stor rikdom. Han ville bytte alt mot livet.

Harald ba Arnaldur si at de hadde gull nok der de kom fra. Døde pirater og en trygg led inn til Miklagard var mer verdt. Så ropte han selv til Halldor at de skulle forlate piratskipet.

Da pirathøvdingen skjønte at Harald ikke ville gi dem livet, ble det gjort et siste forsøk på motstand. Men våpenløse som de var, kom det ikke annet ut av det enn deres egen død. Da Halldor og mennene var tilbake, sto det bare tre mann igjen i piratskipet.

Skjeggøksene ble løsnet. Slagbranden som de kunne ha brukt til å slå hull i fiendeskipet, var kastet over bord i stormen, så Harald ba dem helle brennolje inn i piratskipet. Halldor gjorde dette selv, og en av mennene skjøt en brannpil.

Flammene slo opp med et brøl, og to av mennene om bord hoppet i havet. Bare høvdingen sto fortsatt ved masta. Harald kunne se ham en stund, til skikkelsen ble borte bak flammene.

På nytt ble alle skipene i flåten samlet. Harald hadde sett at også de to mindre piratskipene var senket, og ble ikke overrasket over at det var funnet lite av verdi i dem.

Harald ba Arnaldur sette kurs for Pireus. Ikke fordi den lå nærmest, men de ville få alt de trengte for å utruste skipene i havna som lå der.
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Vinden var laber, og de brukte lengre tid på å komme til land enn Harald hadde tenkt. Kun noen få skip lå og duppet i havna. Ingen av dem var rigget, og det var knapt folk å se om bord i dem. Et banner blafret slapt mot den grå himmelen.

En gang hadde Pireus vært en stor havn. Nå var havnene ute på de store øyene viktigere. For Harald spilte det mindre rolle. De trengte kun mat og vann.

Han gikk alene opp i byen for å ordne dette. Hovedkvarteret til flåten lå ikke langt fra havna, og heller ikke her var det mye folk, ikke engang en vakt i porten, så Harald gikk rett inn.

Da han kom inn, lette han en stund til han fant noen offiserer, benket rundt et matbord. En eldre, tykk kaptein reiste seg. Harald håndtok ham.

– Vi har hørt om dere, sa kapteinen. Han presenterte seg som kommanderende for havna i Pireus.

Harald nikket. Han så rangen på offiserskappen.

– Dere har senket dem alle? spurte kommandanten.

– Ja. Vi trenger mat og vann. Og menn som kan nagle skipsbord, svarte Harald.

Kommandanten nikket og sa det ville ordne seg. En minste takk for at de hadde feid piratene ut av skipsleden. – En øksebærer som står keiseren nær, kan be om hva han ønsker, sa han.

– Så snart det er mulig, svarte Harald.

Han skulle til å gå tilbake til skipene, men kommandanten sa det var noe Harald burde vite før de seilte videre tilbake til Konstantinopel. Han foreslo at de skulle sette seg ved bordet. Det ville bli skjenket vin til dem, og det beste av mat var satt fram.

Harald svarte at han gjerne ble stående, og at mannen måtte fortelle hva som var så viktig.

– Krig. Keiseren vil gå til krig mot sarasenerne, sa kommandanten.

Harald tenkte at de allerede var i krig, både med sarasenernes egne styrker og piratene som emiren på Sikiløy holdt sin hånd over.

– Keiser Mikael vil ta Sikelía tilbake, sa den tykke.

– Så må du sende folk ned til oss med mat og vann straks, svarte Harald.

 

– Krig på Sikiløy, sa Ulv da Harald forklarte hvorfor de måtte gjøre skipene seilklare og straks dra videre mot Miklagard.

– Mikael som fråder spytt og skjelver som ei skamslått bikkje, vil jage sarasenerne fra Sikiløy … Ja, han skal neppe gjøre krigsarbeidet selv, fortsatte han.

Harald kastet et blikk på ham og vendte seg til Arnaldur.

– Vi får bruke skipene som de er. Sett mennene i arbeid, sa han. Ulv fanget blikket hans på nytt, og Harald oppfanget spørsmålet i øynene hans.

– Er ikke rikelig med vann og mat brakt ned til oss innen skipene er klare, kan du og Halldor gå og hente det vi trenger oppe hos havnekommandanten. Ta med deg nok folk. Det blir mye å bære, sa han.

Ulv nikket. Det var tydelig at han godt kunne tenkt seg å tømme offiserenes mat- og vinkjellere.

Men de kom aldri så langt. Ikke lenge etter kom flere kjerrer ned på bryggene, og tjenestefolk bar kasser med mat og tønner med vin og vann om bord i skipene. Harald sa at de kunne ta vintønnene med seg tilbake. Dem ville de ikke få bruk for, og vekta ville sinke dem.

Det var nok mange som hadde lyst til å si noe om dette, og Halldor ble så forbannet at han hev på land ei tønne som sprakk så vinen flommet utover.

Mot kvelden løyet vinden enda mer, og på natten ville det bli stille. Arnaldur mente de ville få god bør den neste dagen, slik skyene samlet seg. Han sa at de burde vente med å seile og heller spise og sove.

Harald svarte at de skulle seile straks. Mennene kunne ro til vinden kom.

– Hvordan tenker du at mennene skal ro og ete samtidig, spurte den gamle islendingen.

– Kjeften er lite dugelig til å ro med, så de får ete med den og ro med hendene, svarte Harald. Arnaldur så lenge på ham. Så ristet han på hodet, snudde seg og satte mannskapet i gang.

Like etter begynte den lille væringflåten å sige ut fra havna i Pireus. Men fort gikk det ikke før morgenen kom med gode vinder.

 

Harald husket første gang han så Miklagard fra sjøsiden. Han hadde trodd det var et fjell som strakte seg opp mot himmelen.

Nå var det som om den store byen gikk i ett med stjernehimmelen. Månelyset glitret i det småkrusete vannet langs bryggene. I skip og hus var det lys. Lamper og fakler lyste opp den store byen. Og alt dette var rammet inn av noe enda mektigere; himmelen, som Gud selv hadde satt lys på, så menneskene skulle se mot tronen hans der oppe.

Snart ville Harald se mot en annen trone. Der ville det sitte en syk mann, som nå ville gjøre et forsøk på å skrive seg inn i annalene som en seierrik keiser.

Keiser Mikael hadde vært syk da Harald så ham før de hadde lagt til havs på sommerens tokt mot piratene. Fallesyken var i ferd med å ta alle kreftene fra ham.

Adoptivsønnen Mikael oppførte seg som om han allerede var keiser. Som en påfugl spankulerte den unge rundt i keiserpalasset. Halvt mann, halvt gutt.

Og over begge Mikaelene ruvet Zoë, som kunne vært mor til dem begge, både den sykelige stolkongen hennes og adoptivsønnen.

Arnaldur, som sto sammen med ham på løftingen og selv holdt rorpinnen, må ha skjønt hva Harald tenkte på. – I keiserpalasset blåser kastevinder som ikke kjenner himmelretningene. Selv ikke den mest vidgjetne sjøfarer kan si hvor de vindene blåser, sa han.

Harald så på ham, og Arnaldur skjønte det var klokt å tie.

Med vinden, som han hadde lovet dem, hadde de på fem dager krysset Egeerhavet, seilt gjennom stredet inn til Marmarahavet, krysset også det og nådd fram til keiserbyen.

Harald tenkte at Arnaldur hadde rett også om vindene i keiserpalasset. De visste ikke annet enn at kastevindene rundt Den gylne trone, som bysantinerne kalte keisersetet, ville bli kraftige og feie mange med seg.


3

 

Hvor vakker hun var blitt. Det glansfulle, mørkebrune håret, som falt over de smale skuldrene. De ennå tillitsfulle, grønne øynene. Det smale ansiktet og den bueformede munnen, som hun hadde etter moren.

Penelope er i ferd med å bli kvinne, tenkte Konstantin. Han møtte datterens blikk. De satt tvers overfor hverandre, og han strakte seg fram og strøk henne over håret og ned over armen.

– Kommer Maria? spurte hun.

– Du vet hun ikke kan det, svarte han. – Men du får møte søsteren din senere, som jeg lovet deg.

– Snart? spurte hun, og han så igjen barnet i henne.

– Snart, svarte han og smilte. Hun kastet på hodet og ble sittende og se mot hestene som trakk den store vogna. Han hadde bedt om at de ble ført raskt gjennom byen, og de nærmet seg keiserpalasset. De hadde alt passert Hagia Sofia og kjørte opp langs den lange muren på Hippodromen.

Han rettet på klærne og forberedte seg på å stige av da det skjedde. Et barn løp ut i veien, en voksen kvinne forsøkte å stoppe henne. Begge falt under hestenes hover. Det rystet knapt den store vogna, men Penelope hadde sett det og skrek.

Vogna stoppet. Folkemengden stimlet sammen rundt dem. Heller ikke det gjorde så mye. Ryttere eskorterte dem.

Befalingsmannen red opp på siden av ham og spurte om de skulle jage folk unna og fortsette? Før han rakk å svare ja, sa Penelope at hun ville se henne, og han gjentok at hun skulle få møte søsteren senere.

– Ikke Maria, men jenta som falt under vogna, sa hun.

– Familien hennes skal få alt de behøver. Ikke tenk på …, svarte han.

– Hun er død. Hun er død på grunn av meg, sa datteren.

Han skulle til å svare at fattige døde i gatene hver dag, men tok seg i det. Kanskje hadde hun godt av å se? Lære hvor hardt livet var, slik at det ikke gikk med henne som med søsteren.

– Kom, sa han og rakte henne hånda. Befalingsmannen kalte fram flere vakter. De ble fulgt bakover langs vogna.

De to kroppene lå med ansiktet ned i brosteinen, men det var likevel lett å se at begge hadde fått hodet knust av hover. Vognhjulene hadde ødelagt beina deres. Beinpiper stakk ut av det blodige kjøttet. På den unge var det ene beinet delt omtrent ved kneet.

Penelope hikstet da hun så det. Han holdt rundt skuldrene hennes. Så vendte han seg mot befalingsmannen og sa at de skulle lete etter slektninger av de døde. Etter en kort stund kom de tilbake med en eldre mann.

– Du har en stor familie, fastslo Konstantin.

Mannen bøyde seg møysommelig ned ved de døde. Skuldrene hans ristet da han la en tynn hånd på den minste av kroppene.

– Be mannen si hvor stor familien hans er, sa Konstantin henvendt til befalingsmannen. Mannen ble grepet og heist opp.

– Du hørte hva det ble spurt om, sa befalingsmannen bryskt.

– Bare de to som er døde, svarte den gamle mannen og la til: – Barnet og datteren min var alt jeg hadde.

– En datter og et barnebarn er mye verdt for en mann. Min egen datter står her ved siden av meg. Hun er mer verdt for meg enn alt gullet i keiserbyen, sa Konstantin.

Han sa det så høyt at mange i folkemengden også hørte det og så at han løsnet pungen han bar i beltet. Han hentet ut ti nomismata. For stakkaren som sto foran ham, ville de små gullmyntene være nok for et år.

– Ta dette så lenge. Så vil mennene mine senere komme til deg med mer om du forteller oss hvor vi kan finne deg, sa han.

Den gamle så overveldet på myntene og mumlet en takk. Konstantin smilte, grep Penelopes spinkle hånd og hjalp henne tilbake og opp i vogna.

– Folket trenger oss. Vi gir dem gull, og de gir oss troskap, sa han til datteren.

Penelope svarte ikke. Hun var igjen forsvunnet inn i sine egne tanker.

Like etter kom de fram. Det var gjort plass til den store vogna og hele kortesjen foran inngangen til keiserpalasset.

Det sto mye folk der allerede, adel og rikmenn som ham selv. Inne i gårdsrommet foran den store hallen, der seremonien skulle finne sted, var det også mange. De vek til side da han og Penelope kom. Han så blikkene deres; misunnelse, beundring, og hos noen av de sterkeste fiendene hans: utilslørt hat.

Alt med samme begrunnelse: de tallrike kistene med gull han hadde samlet. Det var dem som mente at han var rikere enn keiserinnen. Selv kunne ikke Konstantin si om det var rett eller galt.

Inne i den store hallen skinte det praktfullt fra statuer av gull og fargerik mosaikk i rødt, mørkeblått, sølv og gull på veggene. Han førte Penelope framover. Også her vek folk unna ham, med de samme blikkene.

Zoë tronet i enden av hallen. Det var lett å se den store kvinnen i den hellige purpurfargen, tegnet på at hun var ektefødt. Keiser Mikael var ikke der. I det siste viste han seg sjelden, selv fra tronsetet.

Rundt Zoë sto de nærmeste slektningene, med de gjeveste slektsnavnene og titlene. I kretsen utenfor sto de mektigste embetsmennene i riket, de mest betrodde evnukkene og kjøpmennene. Tross all rikdom var hans plass der, i den andre rekken. Her gjaldt slektskap mer enn gull.

Men det skulle bli en endring på det. Hans egen nevø Mikael skulle en dag bli keiser. Om ikke lenge kunne han selv ta et skritt fram og stå i den innerste kretsen, som keiserens onkel og nærmeste.

Mikael ville trenge rådene hans og gullet, til alle krigene han skulle føre.

 

Det var blitt sent på ettermiddagen da de møttes i en hage på baksiden av palasset. Mikael hadde fått båret fram mat og vin. Det sto noen få tjenere der, men ellers var de to alene.

– Hilset være keisersønnen, sa Konstantin. Han merket selv at tonen ble unødvendig stiv.

Mikael flirte. – Du skal inntil videre slippe å hilse meg som nest etter verdensskaperen, sa han.

– Men snart, snart er du den mektigste herskeren i den kristne verden, sa Konstantin og smilte oppmuntrende.

Mikael surnet. Munnen snurpet seg sammen, og han strøk seg over den.

– Zoë vil neppe la meg styre mer enn min egen stall og de nærmeste tjenerne, sa den unge. – Hun ser nok gjennom fingrene med de kvinnene jeg tar meg også, om de ikke står henne for nær.

– Bare en mann kan være keiser. Slik har det vært i dette riket siden den første Konstantin bygde byen. Og slik bør det igjen bli. Flere enn jeg mener dette, svarte Konstantin.

Mikael sa ikke noe på en stund. Han nippet til det store kruset. Så spratt han opp og nesten ropte: – Og hvem skal dressere det gamle skinnet? Når tiden kommer, hvem skal fortelle henne at jeg er keiser og styrer riket!

– Tilstrekkelig med gull kan felle en keiser. Det har skjedd før og gjelder også for en keiserinne som tror hun er mann, svarte Konstantin.

Mikael så spørrende på ham, og Konstantin fortsatte:

– Du skal vinne storhet og beundring. Storhet hos de rikeste og mektigste i riket, og folkets beundring. Med beundring følger lojalitet, og med lojalitet følger underkastelse.

– Ja … og hvordan? spurte Mikael.

– Keiseren, syk som han er, vil krige mot sarasenerne på Sikelía. Du skal lede felttoget og sikre riket i vest, sa Konstantin.

Han studerte søstersønnen. Skjegget dekket knapt haka, og den tynne barten understreket hvor ung han fortsatt var. Men i sitt begjær etter makt var han som en fullvoksen. Så snart fallesyken gjorde ende på keiseren, ville søstersønnen sette seg på Den gylne trone.

– Jeg har lovet keiseren å bistå flåten med egne skip, så hæren kan settes raskt ut på øya, sa han.

Igjen så Mikael mistenksomt på ham.

– Det koster, men pengene kommer tifold tilbake. Sikelía er rik på fruktbar jord, og det er både jern og svovel i bakken. Du vil vinne både ære og gull om du leder hæren og tar tilbake Sikelía, som våre forfedre hersket over i hundrevis av år, sa han.

Nå smilte Mikael den unge. – Du også, onkel. Du kan bygge deg store gårder der og enda større makt. Kanskje jeg skal be Zoë gi deg en ærerik tittel.

– For meg er det nok å tjene en keiser. Men som din nærmeste slektning er det nok best om du gir meg en tittel, så alle skjønner at vi står tett sammen, svarte han.

Da Mikael gjorde mine til å gå, reiste Konstantin seg og la hånda på søstersønnens skulder.

– Vi skal sammen vinne riket og styre det, sa han. Mikael nikket svakt. Men, som så ofte før, visste ikke Konstantin hvordan han skulle tolke den uberegnelige ungdommen.
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